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Chapter XIX: Terumah (Ex. 25:1–27:19) 
 
Essay 6. Donations for the Tabernacle 

  

שׁ תְּרוּמוֹת אֲמוּרוֹת כָּאן, הַאַחַת תְּרוּמַת וְכוּ' וְאַחַת תְּרוּמַת .  "תִּקְחוּ אֶת־תְּרוּמָתִי"  פָּסוּק .    .  פֵּרֵשׁ רַשִׁ"י, אָמַר רַבּוֹתֵינוּ שָׁ

נָּה לְכְּשֶׁתְּדַקְדֵּק בָּהֶם וּצְרְכוּ לִמְלֶאכֶת הַמִּשְׁכָּן אוֹ לְבִגְדֵי כְּהוּכָּל אֶחָד וְאֶחָד מָה שֶׁהִתְנַדְּבוּ, י"ג דְּבָרִים הָאֲמוּרִים בָּעִנְיָן כֻּלָּם ה
רָר וּמוּכָח  וֹרוּץ מְביתֵּן תֵּ ירוּצֵיהֶם. וְנִרְאֶה לִ יכֻלָּם דְּחוּקִים בְּתֵ דְּבָרִים,    ז"טכָּל הַמְּפָרְשִׁים תָּמְהוּ עָלָיו, דְּהָא בִּקְרָא כְּתִיב    עכ"ל.
  ידְּלִכְאוֹרָה אֵין שַׁיָּ  צְרְכוּ וְכוּ' כְּשֶׁתְּדַקְדֵּק בָּהֶם,וּ, כֻּלָּם הלז" הָאֱמֶת בְּעַצְמוֹ, וּבוֹ יוּבַן שַׁפִּיר הָאֲרִיכוּת לָשׁוֹן שֶׁל רַשִׁ"י  שֶׁהוּא

הִתְנַדְּבוּ, כָּתַב י"ג דְּבָרִים וְכוּ'  כָּאן כָּל כָּ דִּקְדּוּק גָּדוֹל, וְעוֹד יוּבַן הֶקְשֵׁר שֶׁל רַשִׁ"י דְּאַחַר שֶׁאָמַר תְּרוּמַת כָּל אֶחָד וְאֶחָד מַה שֶׁ 
  צְרְכוּ וְכוּ', וּמָה עִנְיָן זֶה לְזֶה.וּכֻּלָּם ה

  
There are verse[s]: “Speak unto the children of Israel, that they take for Me an offering; of 

every man whose heart makes him willing, you shall take My offering. And this is the offering 
that you shall accept from them: gold, silver, and copper; blue, purple, and crimson yarns, fine 
linen, goats’ hair; tanned ram skins, dolphin skins, and acacia wood; oil for lighting, spices for the 
anointing oil and for the aromatic incense; lapis lazuli and other stones for setting, for the ephod 
and for the breastpiece.”1  

Rashi explained:  

Our Rabbis said: three [mentions of] offerings are here. The [first] one 
is the offering of a beka [half a shekel] a head, and of which the sockets were made, 
as is set forth in [parashat] Pekudei; and one is the offering for the altar, a beka a 
head for the [communal] basket from which to purchase the communal sacrifices; 
and one is the offering for the Tabernacle which was a free-will gift from each 
individual.2 Thirteen articles that are mentioned in this section were all 
required either for the work of the Tabernacle, or for the priests’ garments, 
as you will find when you look closely into the matter.  

- Rashi on Ex. 25:2 

 
* English translation: Copyright © 2024 by Charles S. Stein. Additional essays are at https://www.zstorah.com  
1 Ex. 25:2–7. 
2 Jerusalem Talmud, Shekalim 1:1. 
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All of the commentators were stunned by this, for here in the Scripture are written 16 
things,3 and all were pressed in making their explanations. It seems we can give a clear and 
proven explanation that it is the truth itself, and in which can be understood very well the 
length of the language of Rashi of blessed memory: “were all required either for the work of 
the Tabernacle, or for the priests’ garments, as you will find when you look closely into the 
matter.” For apparently there is no relevance here for such great precision, and we can 
understand the connection of Rashi that after he said, “which was a free-will gift from each 
individual,” he wrote “Thirteen articles that are mentioned in this section were all required,” 
etc., and what is the relevance of this voluntary donation to that concept that 13 items were 
needed. 

  
שׁוֹמְרֵי סְפִיחִים בַּשְּׁבִיעִית, נוֹטְלִין שְׂכָרָן מִתְּרוּמַת הַלִּשְׁכָּה. ר' יוֹסֵי אוֹמֵר אַף הָרוֹצֶה   וְנַקְדִּים מַאי דִּתְנַן רֵישׁ פֶּרֶק ד' דִּשְׁקָלִים

הָיוּ מִתְנַדְּבִים  וּבַגְּמָרָא יְרוּשַׁלְמִי הַתָּם פָּרִי עַל מִשְׁנָה זוֹ מִדִּתְנַן זְמַן עֲצֵי כֹּהֲנִים וְהָעָם, וְאִם כֵן הַיְּחִידִים    מִתְנַדֵּב שׁוֹמֵר חִנָּם.
אֲבָל בְּמַכְשִׁירִין שֶׁל קָרְבָּן כֻלֵּי עַלְמָא  דְּתַנָּא קַמָּא וְרַבִּי יוֹסֵי לאֹ פְּלִיגִי אֶלָּא בְּגוּפוֹ שֶׁל קָרְבָּן, יץרֵ וְתֵ הָעֵצִים וּמוֹסְרִים לְצִבּוּר, 

ֹ   מוֹדוּ דְּמִשְׁתַּנֶּה מִקָּרְבָּן יָחִיד לְקָרְבָּן צִבּוּר עכ"ל. אִם כֵּן מַה שֶׁהוּא גּוּפוֹ שֶׁל קָרְבָּן לַתַנָּא קַמָּא   א מִנִּדְבַת יָחִיד, אֵינוֹ יָכוֹל לָב
ֹ אֶלָּא דַּוְקָא מִתְּרוּמַת הַלִּשְׁכָּה שֶׁיָּד כָּל אֶחָד שָׁוֶה בּוֹ, אֲבָל מַה שֶׁהוּא מַכְשִׁירִין שֶׁל קָרְבָּן יָכוֹל   א אַף מִנִּדְבַת יָחִיד, וּבְהָא לאֹ לָב

  .ר יָפֶה יָפֶה לְצִבֹּרוֹחָיְישִׁינַן שֶׁמָּא לאֹ יִמְס
 
We will advance what was taught by the Tanna at the beginning of the 4th chapter of 

Shekalim: 

Guards of sefichin [grain that grew without being purposely planted] 
during the Sabbatical Year [made sure that no one took this ownerless grain. It 
was used for the omer and the offering of the two loaves]. They collect their wages 
from the donation of the [Temple treasury] chamber. [As such, the produce they 
obtain for communal offerings is paid for by the community. This is important, 
because the first Tanna is concerned that one donating a communal offering from 
his own funds may not be giving it wholeheartedly, in which case the offering is 
not valid.]  

Rabbi Yosei says: One who so desires may even volunteer [his services 
and guard the grain as] an unpaid bailee. [He may then donate the produce for 
communal offerings. Thus, Rabbi Yosei is not as concerned as the first Tanna that 
someone is not wholeheartedly donating a communal offering.] 

- Mishnah Shekalim 4:1 
In the Gemara of the Jerusalem Talmud there (Shekalim 10a), we learn from there the 

times of the wood [offering] of priests and the people. It is so that individuals were donating 
the wood to be used to burn the sacrifice and delivering them to the public. [The Gemara] 
explained that the first Tanna and Rabbi Yosei only disagreed regarding the actual sacrifice, 
such as grain or an animal, where the first Tanna would be concerned it wasn’t given 

 
3 “[1] Gold, [2] silver, and [3] copper; [4] blue, [5] purple, and [6] crimson yarns, [7] fine linen, [8] goats’ hair; 

[9] tanned ram skins, [10] dolphin skins, and [11] acacia wood; [12] oil for lighting, [13] spices for the anointing oil 
and [14] for the aromatic incense; [15] lapis lazuli and [16] other stones for setting.” 
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wholeheartedly, while Rabbi Yosei did not have that concern. But in the facilitation of the 
sacrifice by supplying the wood, which is only ancillary to the actual offering, the first Tanna and 
Rabbi Yosei and the entire world acknowledge that it has changed from a sacrifice of an 
individual to a sacrifice of the community.  

If so, per the first Tanna, the actual sacrifice cannot come from the contribution of 
an individual, lest he not give it wholeheartedly, but rather must come from the donation of 
the Temple treasury chamber, since everyone has an equal hand in it. But the facilitation of a 
sacrifice can also come from a single donor, and we don’t worry that it might not be delivered 
properly to the community.  

 
חֲ צָרִי לוֹמַר שֶׁאֵינָם אֶלָּא י"ג דְּבָרִים  וּמֵעַתָּה לְאַחֵר שֶׁכָּתַב רַשִׁ"י שֶׁאֵלּוּ הַדְּבָרִים הִיא הַתְּרוּמָה שֶׁכָּל אֶחָד הֵבִיא מַה שֶׁהִתְנַדֵּב, עַל כָּרְ 

נָּה, שֶׁהֵם מַכְשִׁירִין  וּנוּ אוֹתָם שֶׁנִּצְרְכוּ דַּוְקָא לִמְלֶאכֶת הַמִּשְׁכָּן וּלְבִגְדֵי כְּהידְּהַיְ   אוֹתָם שֶׁבָּאוּ בְּנִדְבַת כֹּל אֶחָד וְאֶחָד לְפִי נִדְבַת לִבּוֹ,
 ֹ וְהַשָּׁמֵן לְמָאוֹר וְהַבְּשָׂמִים    .א אֶלָּא מִתְּרוּמַת הַלִּשְׁכָּה שֶׁיָּד כֻּלָּם שָׁוֶה בָּהּשֶׁל קָרְבָּן, אֲבָל מַה שֶׁהוּא קָרְבָּן עָצְמוֹ אִי אֶפְשָׁר לוֹ לָב

מִּנְיָן י"ג, שֶׁהֲרֵי זֶה הַכֶּסֶף רֶת הַסַּמִים שֶׁאֵלּוּ הֵם קָרְבָּן מַמָּשׁ לאֹ שָׁיְיכִי בִּתְרוּמָה זוֹ וְאֵינָם בַּמִּנְיָן י"ג, וְאַף הַכֶּסֶף אֵינוֹ בַּ וֹשֶׁל קְט
  רֶ וְהֶכְרֵחַ.וֹ שָׁרֵת אֲבָל לאֹ הָיָה מֵהֶם צ כְּלֵיצְרַ כְּלָל לִמְלֶאכֶת הַמִּשְׁכָּן, אֶלָּא עָשׂוּ מִמֶּנּוּ וּהַבָּא בַּנְּדָבָה לאֹ ה

 
Now after Rashi wrote that these things are the offering that each person brought 

what he volunteered, it is necessary to say that these 13 things are what each person donated 
according to the donation of his heart. That is, these are things especially needed for the work 
of the Tabernacle or the priests’ garments, which are a facilitation of the sacrifice. But as far 
as the sacrifice itself, it’s only possible for it to come from the donation of the Temple treasury 
chamber in which everyone has an equal hand. Thus, the oil for lighting, and the spices for 
the aromatic incense, which are literally a sacrifice, are not relevant to this offering and are 
not in the count of 13. Even the silver given voluntarily, beyond the mandatory half-shekels,4 is 
not in the count of 13, for this silver which came as a donation was not needed at all for the 
work of the Tabernacle. Rather, they made extra sacrificial vessels from it, but this was not 
necessary and required. Thus, excluding these three items from the total of 16, we get to Rashi’s 
number of 13.  

 
וְכוּ', בְּשָׁוֶה  הַבָּא  הַכֶּסֶף  מִן  לִבּוֹ חוּץ  שֶׁנִּדְּבוּ  מַה  אִישׁ  בִּנְדָבָה  בָּאוּ  כֻּלָּם  רַשִׁ"י  שֶׁפֵּרֵשׁ  דְּבָרִים    וְזֶהוּ  הָי"ג  כָּל  מַשְׁמָע  דְּכֻלָּם 

ֹ   שֶׁאָמַרְנוּ, , כְּלוֹמַר לאֹ  וּא בְּנִדְבַת אִישׁ וְאִישׁ, עִם כֹּל זֶה לאֹ הוְאַף עַל פִּי שֶׁהַכֶּסֶף הֵם מַכְשִׁירִים שֶׁל קָרְבָּן וְהָיָה יָכוֹל לָב צְרַ
  תָּרִים. וּמְי שָׁרֵתהוּ לִכְלֵי וּרֶ וְהֶכְרֵחַ, וּמַה שֶׁהֵבִיאוּ עֲשָׂאוֹוּוּי וְציהָיָה בּוֹ צִ 

 
This is what Rashi interpreted: all of [the donated things] came through donation, 

from each person what his heart had him donate, except for the silver that came equally. 
Thirteen articles that “were all” required means all the 13 things that we have said, excluding 
the oil for lighting, the spices for the aromatic incense, and the excess silver. Even though the 
excess silver is a facilitation of the sacrifice and it is able to come as a donation from each 
person, nevertheless it is not required, as it is said that there is no command and requirement 
and need for it, and what was brought was made into additional sacrificial vessels.  

* * * 

 
4 One for the sockets, and one for the communal offerings. 


